
L1elaboració de terminologies de divulgació

L'objectiu d'aquest article és donar a conèixer la metodologia de treball, els criteris
i els recursos d'elaboració dels productes terminològics destinats a una àmplia difu­
sió (cartells, tríptics, vocabularis de petit format, etc.]. El plantejament teòric de la
primera part del treball, en què s'ofereix una reflexió entorn del concepte de divulga­
ció terminològica dins del procés general de la divulgació del coneixement científic,
emmarca i complementa l'enfocament eminentment pràctic amb què es presenta el
tractament terminològic que requereixen aquests productes.
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La divulgació dels coneixements elen­
tífics

Des dels tem ps més antics fin s a l'ac tuali­
tat , la necessitat de definir i cod ificar els
conce ptes i de divulgar els coneixements
dels di ferent s àmbits d 'especialita t en què
es d ivid eix el saber ha anat lligada, de ma­
nera ind es t r ia b le , a m b la di vu lgaci ó
ter m ino lògica. No és possible , doncs, con­
cebre l'evolució de la terminologia sen se
l'ex istè ncia d 'aq uest in terès perm an en t per
d ivulgar la ciència . Si bé l'ob jectiu d 'aqu est
ar ticle no és aprofundir en l'evolució de la
div ulgació científi ca al llarg de la his tò ria,
sí que resul ta imprescindible esme ntar al­
guns dels mom ents més decisi us en l'em­
bran zida de la pro pagació dels co neixe­
ments científics per pod er entendre l'avenç
de la d ivulgació te rmino lògica.

Tot i els precedent s, es pot dir que l'ap a­
rició de la impremt a al segle xv va com por­
tar, a més d'una secularització del cone ixe­
ment, la pr imera gran d ivulgació cien tí fica
a un a certa escala . Més endavan t, amb la
Il-Iustraci ó del segle XVIII, es va po tenciar la
dem ocratització de l sabe r, es va dese nvo lu­
par el period ism e com a mitj à de di fusió de
la cultura i es va pro duir una internaciona­
lització de les edicions. El gran prog rés de
les tècniques d 'im pressió dels llibres va ge­
nerar , ja a les darreries del segle XIX, un a
àmplia difu sió dels cone ixeme nts cien tífics.
Fina lment, al segle XX, l'esclat del s mitjan s
de co m u nicació de massa i la info rm a­
ti tzació d 'u n sector de la societat han fet
poss ible qu e la ciència s'apropi a un bon
nombre de per sones. El gran desen volu­
pament dels mecanismes d ivulgadors (re­
vistes, em issions televisives de programes
cien tí fics, mu seus, exposicions), l'accessibi­
litat a l'educació superior i l'o m n ipresència
de la informació, a través dels mit jan s de

comu nicació de massa o de la xarxa ln­
terne t, han originat un a divul gació cien tí ­
fica de gra n abast . Aquesta divu lgació ja no
s'e nté n, però, tal com es feia al segle XVIII,

com a eina per inst ruir la pobl ació sinó qu e,
actua lme nt, també compleix funcions d 'in­
tegració professional, cultura l i socia l. El
fenom en del fa st thinking. o com transmetre
la informació al màxim nombre de pobla­
ció en el m ínim tem ps possible, ha esde ­
vingut un tret caracterís tic de l'a nomenada
soc ietat de la informació.

Durant molt de temps, el concepte de d i­
vulgació s'ha associat a un a imatge de desvir­
tuali tzació, tr ivialit zació o sim plificació del
discur s cien tífic. Aquesta idea es fon am enta
en un esquema en qu è la divulgació es con­
cep, d'una manera simplista, dins d'una es­
tru ctura social dividida en do s pols oposats.
A un a banda , un a comuni tat cien tífica qu e
construeix el saber i el vehicula a través d'u n
llenguatge especialitzat que possib ilit a la
comunicació, exclusivament, dins d 'aqu es­
ta comunita t i, a l'altra, un grup socia l llec o
igno rant a qu i cal tran smetre aquest saber i
que disposa d'una llengua comuna que, úni­
came n t, serveix per a la comunicació no es­
pecialitzada. En el nou entorn comunicatiu
en qu è es mou la societat actua l, aquest es­
qu em a ha esdevi ngut tot alm ent obsolet. Els
estudis sobre aquest tem a avan cen ara per
un terreny més pragmàtic en qu è la divulg a­
ció ja no s'en tén com a sim plificació o tra ­
du cció del cone ixement científic, sinó com
l'elaboració o reformulació d'un nou discurs
en circui ts conc rets del saber.

Els llenguatges d'especialitat

Un dels tre ts esse nc ials qu e, des de la pers­
pecti va de la divulgació, ca rac teritze n el
co ne ixe me n t cien t ífic és, sense cap men a
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de du bte, el llenguatge específic que util it­
zen els especia listes pe r a la comunicació
profes sional dins d 'un àmbit científic o tèc­
nic determ ina t. Aques ta com un icació es­
pec iali tzada es diferen cia formalment de
la comunicació general pel tipu s de discurs
que produeix i per l'ús d 'una termin ologia
específica . A la pràctica, però, la rea lita t es
concep com un continuum en qu è tan di fí­
cil és establir un a fro n te ra en tre termino­
logia i lèxic com ú com vo ler traçar una di­
visió estricta entre terminologies de camps
afins . En tre un i altre nivell es produeixen
tra nsvasamen ts lèxics co ns tan ts qu e fan
que els concep tes més especia litzats, i els
termes que els defin eixen , es puguin ge­
neralitzar en un període de temps molt
breu. Mots co m ara , per exe m ple, hipertext,
CD-ROM, TAC, àcid acetilsalicílic o escàner
ha n passa t a formar pa rt de la terminolo­
gia genera l d 'un parla nt mit jana ment in ­
format que fa deu o vint anys desconeixia
aquests ter mes . El pod er dels mit jans de
com un icació de massa i la dem ocratitza­
ció de l'ensenyament to rnen a aparèixer
aquí com a element afavoridor d 'aquest
proc és de divulgació de ls co neixements es­
pecia litzats i de la te rm ino logia qu e s'h i
relaciona.

D'altra banda, és aques t int erès d ivulgatiu
el qu e sol gene rar la necessitat d'extreure
els termes de l'en torn especia litzat on es
produeixe n per tal d'agrupar- los i d ifon­
dre' ls com a term inologia pròpi a d'un àm­
bit determina t. Aquest és l'obj ectiu prin ci­
pa l que mo u l'elaboració de diccionaris,
vocabularis, glossaris o lèxics especialitza ts
en una temàtica concre ta. Des d' aquest punt
de vista , el component div ulgatiu associat
a l'elaboració d 'un producte terminològic,
indep ende ntme nt de l form at, el contingut,
els objectius o els destinataris a qu i va adre­
çat, no s'ha d'entendre com un facto r qu e
comporta la vulgarització o ban alització dels
conceptes qu e s' hi trac ten, en el sentit pe­
jorat iu d 'afeblir la na tura lesa espec ialitza­
da de la ma tèria, sinó com un element qu e
pro mou el coneixeme n t i preserva la ter­
minologia especí fica d 'un àmbit d 'especia­
litat concret.

Els productes terminològics de divul·
gació

En una primera aproximació general, es pot
considerar qu e tot s els productes te rmino­
lògics, indist in tament dels formats, els con­
tinguts o els des tina ta ris a qu i s'adrecen,

cons titue ixen materials de divu lgació . Els
tipus de productes analitzats en aquest ar­
ticle se centren, exclu sivame n t, però, en els
tre balls que contenen un con junt reduït de
termes prop is d 'u na àrea d'especialit at , i que
s'elaboren amb la finali ta t de fer-los arribar
a coneixement d'un gran no mbre de per­
sones. Per tal d 'aj usta r aquesta defin ició,
cald rà in troduir, a més, altres elements qu e
a judin a de limitar amb precisió la naturale­
sa d 'aqu ests pro ductes .

En primer lloc, quan es pa rla de l'elabo­
ració de productes terminol òg ics enfocats
a un a àm plia difusió, cal ten ir en compte
que el component divulgatiu esmentat an ­
ter iorment és un dels facto rs princ ipa ls qu e
guia les est rat ègies de disseny, elaboració i
dis tribució del material. Un dels pun ts clau
que pot arribar a marca r l'èxit o el fracàs
d'a quests produc tes és l'equ ilib ri qu e s'ha
d'aconseguir en tre l'afany de divul gació i
el rigor metodològic que ha de ser sempre
prese nt en l'elaboració de qua lsevo l tipus
de terminologia .

En el cas del catal à, un dels trets qu e ca­
racteritza els pro du ctes terminològics di­
vulgatius és el fet que es tracta de materials
co ncebuts , bàsicament, en el marc d 'una
po lítica de plan ificació ling üística, com a
eina per facilitar l'extensió de l'ús de la llen ­
gua . Al principi dels anys vui tanta, amb la
voluntat de normalitzar tot s els sector s de
la socie tat , es va in iciar la pro ducció de car­
tells, tríptics i altres tipus de material d ivul­
gatiu que recollien la termi no logia bàsica
de ls sectors més propers a la po blació gene­
ral. L'e laboració de carte lls o de lèxics sobre
temes com ara, per exemple, la ferrete ria,
l'automòbil, les joguines, els atuells de cui­
na , els bars i restauran ts o la perruqueria,
illustren prou bé l'objectiu de les primeres
estra tègies de divulgació, enfoca des, primor­
dia lment, a la normalització i l'extensió de
l'ús del català en sectors co nsider ats reti­
cents al canvi lingüístic o en àmbits en què
el co neixement de la llengua no era un ob­
jectiu prin cipal. Amb el temps, les mill o res
ap licades a l'hora d'elaborar aquests produc­
tes divul gat ius, ta nt pel qu e fa al disseny
com pel qu e fa a la qualita t termin ològica,
ha n a juda t a do nar més valor a uns recur­
sos t radicionalmen t co nsi de rats com un
ma terial de bata lla que no requer ia el ma­
teix rigor metodològic exigit als productes
am b un con tingut termin ològic més com­
plet i especialitzat .

En els darrers anys s'ha pro duït, a més,
una especialització prog ressiva en l'elabo­
ració d 'aquest t ipus de productes qu e s'ha



reflectit tant en el tractame nt dels tem es
com en el de les den ominacion s. Pel qu e fa
a la temàtica, s'ha apro fita t l'adaptabilitat
dels diferents form ats en qu è es pot treb a­
llar per difondre terminologies d 'àmbits
cada cop més especialitzats, tant al públic
general com als usuaris circumscrits a àm­
bit s d'especialit at més concrets. Aquesta es­
pecialització tem àt ica també ha com portat
la incorporació gradua l de den ominacion s
qu e sovint plantegen probl em es formals o
semàntics, i qu e requereixen treballs espe­
cífics de normalització terminològica.

Una altra dad a que s'o bté de comparar el
vo lum de producció de term in ologia di­
vulgativa elabo rada duran t la dècada dels
anys vuita n ta amb la qu e s' ha elabo rat al
llarg dels anys nora nta, és el sign ificatiu
descen s qu e s' ha observat en la pro ducció
d 'aquest tipus de ma teria l i qu e afecta, so­
bretot , àm bits, com l'alim entació o els es­
port s, cons ide rats prior itaris des del punt
de vista de la planificació lin gü ística . Es
podria intentar ex plica r aques t de scen s
adduin t motius diversos, com ara qu e es
tracta de secto rs que ja han assolit un a ple­
na normalit zació lingüíst ica o qu e són àm­
bits qu e han deixat de ten ir in terès socia l,
però, en canvi, la realitat i les dades esta­
d íst iqu es demost ren qu e els bui ts term i­
nològics qu e diàriam ent es constaten en les
àrees d 'esport (esports d 'aventura, mu scu­
lació, aeròbic, etc.) i d'alim entació (gastro­
nomia, varietats comerci als de fruites, pro­
ductes alimentaris exò tics, etc.) reclam en
una co n tín ua at enció termi nol ògica en
aquests sectors.

L'experiència assolida al llarg dels darrers
vint anys de prod ucció de terminologies de
divulgació ha de servir perquè els professi­
ona ls de la planifi cació lingüística obrin, en
el context dels canvis socials i tecnològics
qu e estan marcant la fi d 'aqu est mil -lenn í,
noves vies per adaptar aquests material s a
les múltiples necessitats comunica tives qu e
requ ereix la societat actual, de tal man era
qu e s' h i pugu in con jumina r l'especialitza­
ció de la term in ologia més nova, pro vine nt
d 'àmbits del co neixeme nt en ple dese nvo­
lup am ent (in for mà tica, ciències mediam ­
bientals, etc.), amb l'a tenció als sectors tra­
di cional s (alime n ta ció, espo rts, etc. ) on
també es produeixen canvi s qu e dema nen
intervenció terminològica. És imprescindi­
ble co nè ixer a fon s la diversa tipologia de
pro ductes existen ts i la metod ologia ter­
minològica que en regeix l'elaboració per
poder assolir amb èxit l'adequ ació d 'aquests
materials als ob jectius in icials fixats.

Tipologia, adequació i distribució
dels productes de divulgació

No es pot definir amb precisi ó qu è és un
producte terminològic de divulgació sense
tenir presents, en tre altres factors, els ob­
jectius qu e perseguei x, el suport o format
de presentació, els destinataris a qu i s'adre­
ça i les situacions de comun icació on s'ha
d 'inserir. Pel qu e fa als ob jectius, el primer
de tot s, qu e és el de codificació, pot co m­
plementar-se amb altr es objectius com ara
la nece ssitat de difondre informació, la vo­
luntat de divulgar la terminologia bàsica
d 'un àmbit d'especialitat en qu è es detecta
un buit terminològic important , la necessi­
tat d'elaborar material d 'en sen yam ent o la
sim ple mo tivació come rcial o estè t ica.

Els ma ter ials divulgatius, atenent al for­
mat de presentació, poden oferir un a tip o­
logia molt diversificada. Cartells, tr ípt ics,
fitxes terminològiques, opuscles, voca bula­
ris de petit format, guies, calendaris, punts
de llibre o productes en línia són només
un s quants exemples dels suports en qu è
es pot presentar la terminolo gia de divul ­
gació. A l' inici d 'un projecte, sem pre caldrà
ponderar quin pot ser el vehicle de di fusió
terminològica qu e s'adeqüi millor als ob­
ject ius establerts. És clar qu e la tr ia d 'un o
altre forma t co ndiciona , des d 'un principi,
tant la tem àtica com el volum terminològic
qu e ha de conten ir el treball. En qualsevol
cas, però, és mo lt important potenciar al
màxim el lligam entre l'interès temàtic i l'in­
terès terminològic d'un producte divulgatiu .
En aqu est sentit, la intervenci ó dels profes­
sionals lingüí st ics implicat s en l'elaboració
d 'aquests materials és clau a l'h ora d 'equi ­
librar els factors externs (comercials, publi ­
citaris, de política ling üística, etc. ) qu e im­
pul sen aq ues ts proj ectes amb el rigo r
metodològic de la terminologia qu e s' h i
tracta. Un alt re aspecte que cal preveure en
la fase ini cial de concepció del producte és
l'ad equ ació del material als destinataris a
qui ha d'anar adr eçat , tant pel qu e fa al for­
mat com pel qu e fa al co n ti ng ut te rmi ­
no lògic.

Un co p establerts els objectius qu e es vo­
len aco nseguir, els dest inataris a qu i s'adre­
ça el ma te rial i el format de presentació,
cald rà precisar, encara, la informació termi­
nològica que haur à de conteni r el treball
(denominacions, equivalències, definicion s,
il-lust racions, etc.), el volum de term es qu e
s' h i tractarà i la selecció d 'unitats lèxiqu es
que formara n part del cos term in ològic per
tal de gara n tir la plena adequació del pro-

29



30

du cte als ob jectius fixats . A tot s aquests ele­
ments s' hi ha d 'afegir, també, el d isseny del
materia l qu e, tot i ser el fact or més allu­
nya t del treba ll pròpiament terminològic,
po t arriba r a ser decisiu a l'hora d 'impulsar
la difu sió d 'un materia l determinat. A ban­
da dels motius estètics, un bo n disseny po t
pot en ciar i afav orir la versatilitat dels ma­
ter ials di vulgatius en fron t de l'estructura
més està tica dels d iccionaris terminològics
tradi cion als.

Fina lme n t, abans de tancar l'esbós d 'un
projecte d 'aquestes característ iques, caldrà
preveure com es realitzarà la distribució del
mat erial per tal de garan t ir-ne una difu sió
efect iva. Actua lme n t, hi ha moltes em pre­
ses representati ves de div ersos sectors qu e
s'im pliq ue n en el pat rocin i d 'aquests pro­
jectes per guanyar, a través del màrqueting
lingüístic que generen, prest igi i implanta­
ció en el mercat català. Altres vegades , la
participació co n junta d'un grup d'empre­
ses d 'un mat eix secto r en un proj ecte com ú
fa possible l'èxit divulgatiu d 'un producte
det erm inat. Tam bé és freqüent que les em­
preses o o rgan ismes q ue patrocinen l'ela­
bor aci ó d'aquest s ma teria ls tendeixin a
aprofita r esdeven ime n ts puntuals per fer­
ne una prese n tació i una difusió am b el
màxim ressò soc ial possible.

El tractament de la terminologia

En qu alsevol pro jecte d 'elabora ció de ter­
mi nologies de divulgació, paral -lelam ent als
aspec tes relatius al format , l'ad equació o la
di stribució, és fona me n tal el tr actament
pr òpiament term in o lògi c del product e.
Aq uest tractament se centra fona menta l­
ment en dos punts: d 'una banda, en l'anà­
lisi de la selecc ió dels termes, tant pel qu e
fa al nombre com a la tipologia, i, d 'altra
ba nda , en l'anàli si de les info rm acions
te rm inològ iques relatives a cadascun dels
ter mes co nt inguts en el recu ll.

La selecció d els termes
La feina de l terminòleg pot in icia r-se par­
tin t de d ues situacio ns diferents, segons
qu in hagi estat l'e nfocame nt previ del tre­
ba ll i sego ns quin sigui el grau d 'in ter ven ­
ció i d 'implicació qu e s'hagi previst per als
especia listes que hagin de prendre -hi part .
Si s'ha esta blert que els especialistes fan un
seguime n t del p rod ucte des del principi, és
lòg ic que siguin ells, com a ex perts en la
matèria i com a co ne ixedo rs de les pròpi es
dificu ltats termin ològiques, els qui assu-

meixin, un co p definit s els ob jectius del
treball , la tasca de seleccio na r els termes ido ­
nis qu e han de conformar el producte fi­
nal. També és possible, però, qu e el terrni­
nòleg assume ixi el treball de s del principi i,
per tant, qu e sigui ell el q ui s'encarregui de
fer la selecció dels termes. Cap de les du es
o pcio ns no és mill or qu e l'altra o preferibl e
a l'altra; la preferèn cia dependrà, en reali ­
tat , de les característ iques de les persones
qu e intervinguin en el proj ecte i també del
grau de tecn icism e de la matèria: de vega­
de s, la form ació m és es pecia litzada del
terminòleg aco nsella que sigui ell el qui faci
un buidatg e inic ial i qu e després pugui con­
trastar-lo amb els ex perts, i, a l' inrevés, de
vegades, i sobreto t si els especia listes ten en
una certa sensi bilitat lingüística, és interes­
san t qu e siguin ells els qui facin el buidat ge
i q ue posteriorment el contrastin amb el
terminòleg . La idea qu e, en tot cas, no pot
deix ar- se mai de banda és l'estricta co l­
laboració qu e hi ha d 'haver en tre totes dues
pa rts. Aq uesta serà sem pre una de les con­
d icions necessàries pe r pod er ga ran t ir un
treball de qu alitat .

Si el terminòleg ja di sposa d 'una selecc ió
de termes esta ble rta , la seva fu nció en
aques ta pr imera fase co ns istirà a validar la
selecció donada. La validació s'ha urà de fer
des de tres punts de vista : des del punt de
vista est ruc tura l, des del punt de vista no­
cio nal i des del punt de vista formal.

Davant d'una selecció de te rm es, caldrà
ve t llar pr imer de tot perquè les unitat s
terminològiques estigu in estructurades de
for ma co herent, és a dir, que responguin a
una distribució conceptual o arbre de camp
pr èvi am ent estab lert. A la prà ctica, a ixò
implicarà procurar qu e la llista de termes
triada sigui mínimam ent com pleta i, a la
inversa, que to ts els termes de la selecc ió
sigu in pert in ent s amb l'es t ruc tur ació pro­
posada . En pri nci pi, i atès qu e en aquest
tipus de productes es tre ballarà sempre amb
un nombre de termes relativament reduït,
la validació estruc tura l de la selecció pot ser
relativame nt sim ple, sobretot si prèviament
s'ha posat cura a fixar quines branques de
la matèr ia globa l es pre te ne n tractar. D'al­
tra banda, i te n in t en co m pte qu e les se­
leccions fetes pe r un de termina t grup d 'es­
pecia lis tes poden es ta r excess iva m en t
co nd icionades pel treball personal i esp ecí­
fic qu e duen a ter me o pel tipus de material
am b qu è treballen, és aco nse llable qu e, a
banda de l terminòleg, altres experts externs
verifiquin sempre la selecció tr iada i puguin
apo rtar-h i tam bé el seu pun t de vista .



Quan el treball dugui definicion s, tam bé
s'haurà de comprovar la fiabilit at concep­
tua l de les informacion s aportades pels es­
pecialistes a fi d 'evitar possibles errors i per
assegurar qu e la info rma ció consignada és
ob jectiva i per tinent . Aquesta validació es
farà amb l'ajut de ls mateixos experts i tam ­
bé amb l'ajut de les ob res de referència, les
qua ls seran imprescindibles, alhora, per re­
visar els termes des del punt de vista for­
ma l. La revisió formal serà la tasca fona ­
me ntal del terminòleg.

Labibliografia de referènc ia és òbviament
un punt bàsic en qualsevol treba ll term i­
no lògic, ind ependentment del grau d'espe­
ciali tzació que es pretengui i del fet que el
treball ting ui un abast sectorial complet o
no i qu e, per tant , sigu i més o menys
divulgatiu. No n 'hi haurà pro u de consul­
tar les obres lexicogràfiqu es de referència,
és a di r, els diccion aris de llengua gene ral i
les enciclopèdie s, sinó que caldrà comple­
ta r aq uest primer pas amb la co nsu lta
d 'obres terminològiques (diccionaris espe­
cialitza ts en la matèria qu e es tracta ), obres
espec ialitzades (manuals, catàlegs, revistes,
etc.) i, evide ntmen t, amb les fonts de refe­
rència orals. El grau d'a ctualització de les
obres de consulta serà un altr e dels trets que
caldrà ten ir en compte a l'hora de treba llar :
serà import an t, per exemple, en les obres
especialitzades, quan es faci el buidatge de
termes (qualsevo l producte terminològic
qu e es preten gui actua l ha de partir, per
desco mptat, de fon ts actuals), però també
en les obres terminològiques que ajuda ran
a com pletar les informacions i, sobr etot, en
les obres lexicogràfiques catalanes, a partir
de les qu als, en primera instà ncia , s'hauran
d'es tablir les denominacion s catalanes cor­
respo ne nts. No es pot obviar a hores d'ara ,
en aquest sentit , la informació qu e pot ob ­
ten ir-se de les obres en suport electrònic,
que solen oferir uns modes de consulta molt
més flexibles qu e les obres en paper i són,
do ncs , de gran ajuda en el treb all termi­
no lògic.

Davant de tot a la bibliografia i de totes
les dades, la premissa del terminòleg que
in icia la revisió ha de ser, però, el dubte:
dubtar sempre de quals evol informació, per
minsa que sigu i. Aqu esta pr emissa es
traduirà a comprovar-ho tot i a con trastar­
ho tot , i a no donar per tancada cap deno­
minació ni cap dada - malgrat qu e provin­
gui de fonts fiables- fins que això no s'hagi
fet . Tenint en compte la gran incidèn cia, si
més no pretesa , de les terminologies de di­
vulgació qu e es tra cten en aquest art icle, la

rigorosi ta t en el treball i la fiabilitat de les
informacio ns fina ls seran aspectes espe­
cialment rellevants .

Si el terminò leg no disposa d'una selec­
ció de ter mes prèvia, el mètod e de treball
serà el mateix a l'exposat fins aquí. Única­
ment, la seva fun ció aleshores no consisti­
rà a valida r un a suposada selecció , sinó a
elaborar-la i treballar-la ell mat eix, tenint
sempre en compte, això sí, els aspectes fins
ara analitzats relatius a la forma , l'estructu­
ració i el sign ificat dels termes. Una recerca
bibli ogràfica prèvia a qualsevo l treball, qu e
inclogui obres en alt res llen gües a banda
del cata là, sobreto t si s'hi pretén incorpo­
rar terminologia en altres idiomes, serà in­
dispensable per fer un bon bui da tge i per,
posteriorment, dur a terme una compleció
i un a revisió adequades de les informacions,
tot plegat assessorat sempre pels especialis­
tes i en conso nà ncia amb el context i els
objectius del t reba ll.

La revisió d e la terminologia
La revisió de la term inologia, un cop fet el
buida tge i la redacció primera de totes les
informacions, es fonam entarà a grans tre ts
en quatre punts: la revisió forma l i estruc­
tura l de les den ominacions ca talanes, la
revisió de les definicions, la revisió de les
equival ències i, fina lme n t, la revisió de la
presentació general del treball. Estractaran
en aquest art icle, de forma sumà ria, to ts els
punts exce pte el de la redacció de les defi­
n icion s, per al qual el lector pot consultar
l'obra Metodologia del treball terminològic, que
trobarà ressenya da a la bibliografia final.

La revisió form al dels term es catalans , feta
òbviament a parti r de les diferen ts fon ts de
consulta esmentades més amunt, po t me­
nar a diferents situacions. La situació òp ti­
ma, en el sen tit que és la men ys conflicti­
va, és que es documenti el terme objecte de
revisió en les obres fiables de referència
(obres normatives, normalitzades o de pres­
tigi ling üístic); en aquest cas, ún icament
caldrà tenir cura a verificar qu e no hi hagi
incohe rències entre les fon ts. Pot passar,
però, que les obres documen tin diferent s
denominacions per al mat eix concepte,
amb la qual cosa s'haurà de po nderar qui­
na de totes les opcions és la preferible o bé
si totes són igualme nt vàlides i, per tan t,
pode n consignar-se en el treball com a si­
nòn imes. En situacions d 'aquest tipu s, l'opi­
nió dels especialistes pot ser força decisiva
i, en aquest sentit, cal fer èmfasi en la im­
por tància de la flexibilitat i el consens, i en
la idea que no semp re les obres escrites, per
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mo lt que siguin fiables o fins i tot no rma ti­
ves o normalitzade s, han de preva ler per
sobre de l'ús i l'opinió dels experts; és in­
qüestionable qu e una term in ologia sense el
supor t dels qu i han d 'u sar-la està aboca da
al fracàs. Fina lment, dins el marc de la revi­
sió formal , també pot do nar -se el cas qu e el
terme que s'estudia no es documenti en cap
de les obres de referència i que aleshores
calgui indagar sobre la causa d 'aqu esta man­
ca de documentació. Pot t ractar-se de ter­
mes manlleva ts d'altres llen gües - no sem­
pre fàcils de detectar, atès qu e fins i tot és
possible que s'usin ada ptats gràficament i
que, per tant, quedin més o me nys camu­
flat s com a termes ca ta lans-, de calcs
-més difíci ls encara de de tec tar qu e els
ma nlleu s, però habitu als i esponta nis en
sectors cien tífics i tècnics amb forta influ èn­
cia d 'alt res idiomes-, de propostes ad hoc
dels especia listes, de formes argòtiques, de
no ms comercials, etc. En tot s aquests casos
caldrà acudir a les fon ts orals, qu e ajudaran
a identificar el pro blema i el grau d'intro­
ducció del terme , o a conè ixer la viabili ta t,
si cal, de pro pos tes alte rna tives, les quals,
en última instà ncia , podran ser sotmese s a
normalit zació .

Pel qu e fa a la co herènc ia del co n ju nt
terminològic, cal entendre- la des de dife­
rents vessan ts: d'entrada , i tal com s'ha ex­
posa t més am unt, cohe rència pel qu e fa a
la selecció de ls termes, és a di r, pel qu e fa a
l'adequació nocional a un arbre de camp
establert i tenint en com pte sempre els ob­
jectiu s d'un treball reduït com els d 'aquest
tipus , en què la tri a serà especia lment limi­
tada; coherència, d 'a lt ra banda, pel qu e fa
a l'ús de sinònims, que es trad uirà en crite­
ris per decid ir la inclusió o no d 'aqu est t i­
pus de formes o per de termi nar la prioritza­
ció qu e s'hi estab lirà, que no necessàriament
ha urà de coincid ir am b la priorització que
se n 'h a fet a les obres de referèn cia, sobre­
tot la qu e se n 'h agi pogut fer a les ob res
lexicogràfiques; coherè ncia en l' ús de plu­
rals i singulars; coherència en l'ú s i l'espe­
cificació d'abrev iacions (desg lossame nt o
no ; grau de lexicalització, etc.); coherència
en relació amb la forma dels term es sin tag­
màt ics (ús de la preposició i de l'article,
possibilitat de convivència am b un terme
sintèt ic, etc.); coher ència pel qu e fa a l'ús
de determina ts sufixos, sob reto t aquells qu e
denominen operacions tècniques i qu e ten­
deixen a ser vacil -lants: coherència pel que
fa a la redacció, ja sigui de definicions, de
notes, d'exp licacions diverses, etc., i, final ­
ment, cohe rènci a pel que fa al grau d 'espe-

cialització dels term es, que és un tema que,
de fet, ha urà de conduir el bu ida tge dels
termes des del come nçamen t.

La nec essitat o no de treba llar am b equi ­
valents en altres llengües serà un altre dels
punts que s'hauran de plante jar a l'in ici del
pro jecte. La inclusió o no d'equivalents de­
pendrà del tipus de material que s' hag i pre­
vist elaborar i també del cam p temàt ic qu e
es treballi. El camp temà tic condicionarà,
alhora, la llengua o llengües dels equiva­
lents. En general, en els ma te rials qu e co n­
tenen ima tges (els cartells, per exem ple) hi
ha un a ten dència més gran a prescindir dels
equiva lents , pro bablement perquè les il­
lust racions ja permeten, sense l'a juda de cap
altre eleme n t de suport, com ara definicions
o equivalències, una iden tificació clara i
im mediata dels concep tes. En aq uests ca­
sos, si la pretensió fon amental és este nd re
l'ús dels termes catalans, la inclusió d' equ i­
valen ts pot ser, efectivament, supèrflua . De
fet, deu resp ondre a u n de ls ob jectius
prioritari s de la Cam panya de Nor ma litza­
ció Lingüística in iciada al prin cipi dels anys
vuitanta -l 'extensió de l'ús de l català- el
fet que la majoria de car te lls edita ts fins fa
pocs an ys continguin exclusivamen t termi­
no logia en català. Es tracta, però, d' una ca­
racterís tica que tendeix a aba ndo nar-se a
mes ura que els materials es van especialit­
zant i entren en territor is cada cop més allu­
nyats de la llengua general, on la influèn­
cia d 'alt res llengües - sovint de l'a ng lès­
és realment significativa.

El rigor metodològic amb qu è cal tractar
les formes cat alanes en qu alsevol t reball és
extrapolable, per descomptat, als equiva ­
lents en altre s llengües. Aquest fet implica
dues conseqü ències fona menta ls a l'h ora de
tre ballar la terminologia: d 'una banda, la
necessitat absoluta de doc ume ntar qu alse­
vo l equivalent que es vulgui fer cons ta r en
un treball terminològic i, d'altra banda, la
necessitat també de garan tir la correspon­
dència de l'equivalen t amb el terme català
de partida i, per tan t, amb la noció tracta­
da . Paral-lelarnen t a la metodologia qu e se
segueix per a les formes cata lanes, s' in ten­
ta rà ext reure els equivalent s d'obres màxi­
mament fiable s, començant per les obres
lexicogràfiques i arribant, en últ ima instàn­
cia, als materia ls de bui datge o les fon ts
orals. La corr espondència de l'equivalent
amb el co ncepte obligarà sem pre a posar
en dubte les informacions recollides única ­
ment en els diccionaris de trad ucció bilin­
gües o mu ltilingües i a contras tar -les amb
altres fon ts on les nocions quedin clarament



explicitades. Si no hi ha plena correspon­
dència, sempre serà preferible prescindir de
l'equivalent. Tam poc no s'in tervi ndrà mai
en la forma d' una equiva lènc ia, llevat tan
sols dels casos en qu è es constatin errors
ortogràfics evide nts.

La presen tació
L'últim punt de la revisió té a veure amb la
form a de presentar les informacions en el
treball. És un aspecte que afecta el dissen y
del producte, però també els continguts i,
per tant, la feina del terminòleg. El term i­
nòleg haurà de vetllar justament perqu è es
faci una inte gració harmòn ica d'aquests dos
compo nents, de ma nera que en cap mo­
ment els contingut s que es pretenen difon ­
dre no qu edin desvirtu ats o supeditats als
imp eratiu s del dissen y. Cal insistir un cop
més en la idea qu e, efectiva ment, un pro­
du cte atractiu i ben dissen yat aco nseguirà
sempre un a major di fusió i, consegüent­
ment, un a major incidència socia l, però
tamb é és cert qu e perquè hi hagi inc idèn­
cia positiva la informació ha de poder arri­
bar al públic objectiu de manera orde nada,
clara, ràpid a i entenedo ra. En aques t sen­
tit, caldrà ten ir cura, don cs, a fer un a dis­
tinció clara de les informacion s termino­
lògique s consignades al treball, a ressaltar
-per mitj à de colors, cossos de lletra, tipu s
o estils diferents- allò que realme nt in te­
ressa difondre, a fer un ús no aleator i de les
majúscules i les mi núscules a fi qu e els des­
tinataris puguin disposar de paut es inequí­
voques d'ús, etc.

Un altr e aspecte importan t qu e també
afecta la presentació dels produ ctes és l'or­
denaci ó dels term es. De vegades, l'ordena­
ció ja ve don ada per la imatge (és el cas, per
exemple, dels cartells que present en els ter­
mes amb l'ajuda de fletxes o de números) ,
però quan això no passa, i igual que en qual­
sevol diccion ari, els termes podran ordena r­
se o bé globalment de forma alfabèt ica o bé
per grups temàtics. L'ordenac ió alfabètica
sol afavor ir l'acc és ràpid a la informació,
però un a orde nació temàtica - que no s'ha
de descartar mai, n i tan sols en aquells tre­
balls amb un nombre realment reduït de
term es, com ara els carte lls- pot ser prefe­
rible per a un públ ic més expert i pot teni r
l'avantatge qu e pro porciona informació
addiciona l, a band a de l'estr ictament termi­
nològica, sobre l'àmbit temàtic. Caldrà exa­
minar, don cs, en cada cas quina pot ser la
forma idònia de presenta r els termes.

Rigor metodològic i volun tat d 'arribar a
un gran nombre de persones no són idees

con tradic tò ries, sinó co nceptes comple­
mentaris que han de regir en tot mom ent
el treball d 'elaboració de term inologies de
divulgació. En una societat com l'actual,
immersa en un procés creixent de superes­
pecialització i de mundialització, la super­
vivència de totes les llengües, i especialment
de les llengües minoritzades, passa neces­
sàriament per la seva capacitat d 'ad apt ar­
se a les noves situacions i per la seva capa­
citat de crea r, amb m ecanismes propis,
den ominacions per a cadascun dels nous
conceptes. La necessitat de divulgar la nova
terminologia i de saber crear cada dia nous
camins per fer-ho de forma eficaç ha de ser
un repte constant en la feina dels professio­
nals de la llengua.
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Notes

1. En són un exe m ple, ent re d 'al t res, els ca rte lls de

M illilll it zacici de l 'i mpacte amb ientnl, del D iccio­

nari visual de la construccio, d' l lI tem et, etc.

2. En l'àm bit un iversitar i, es pod en destacar els ma­

ter ials (voc abularis, punts de llibre, desp legab les,

etc .) elabo rats pe ls serveis lin güístics de les di fe­

ren ts universitats. En el terren y de l'ensen yam en t

secu nda ri, sobr esur ten, com a actuac io ns més re­

ma rcab les, l'elab oració d' un ca rte ll de ls núvol s i

d 'un a col -leccí ó de làmi nes anatòmiq ues i de

ciè nc ies de la vida.

3. En aq ues t sen tit , és més ràpid i men ys cos tós ela­

borar un tríp tic o un carte ll qu e no pas un d iccio­

nari.

4. Un exe m ple for ça ll -lustra t lu, en aq ues t sentit ,

el co ns titue ix el ca rte ll d'Exercicis de musculaciú,

en qu è la sim ple incorporaci ó d 'un es flet xes, que

ind iq ue n e l movimen t qu e ha de fer la person a

qu e exec uta un exe rcici, subst itue ix perfectament

la man ca d 'un a defin ició . L'ús di feren ciat de co­

lors perm et, d 'altr a band a, ind icar q uin és el gru p

mu scu lar treba llat en cada exercici.

S. Aquest és el cas, per exe m ple, del Dlcclonari vi­

sua / de tu construccío, q ue va ser pat rocin at per

les empreses més sign ificat ives del ra m de la

co nstrucció i es va elabora r am b la col-Iabo racl ó

de co lIegls p rofessio na ls, uni versitat s i ins titu­

cions de l'Admin istració.

6. En són alguns exe m ples el ca rte ll de Les pastes

aliment àries, qu e es va pu blicar amb motiu de la

ce lebració del cen tenari de l'empresa El Pavo, el

car te ll dels Nusos muriners, qu e es va d ifo nd re en

el marc del Saló Nàutic de l'an y 1997 o el Lèxic

d'lnternet, que es va di stribui r en la Fira sobre

Llengua i Materials In formàti cs org ani tzada per

l'Oficina de Cata là de Ripollet.

7. Les obres espec ialitza des sera n , en princ ipi, el

pun t de par tida del treba ll: proporcio naran una

visió genera l de l'àm bit tem àti c, s'utilitzaran per

fer el buidatge de term es i seran bàsiques a l'h o­

ra de va lida r co ncep tualme n t les info rmacio ns .

8. Les fon ts ora ls pod ran ser d iverses i tamb é pod rà

se r d ive rs el seu nivell d 'especia litzaci ó, pe r la

qu al cosa ca ldrà sempre fer-n e una ponderació

ade q uada . Es tracta de fo n ts, d 'altra ba nda, q ue

sera n necessàries per a juda r a va lidar els co ncep­

tes, pe rò tamb é per les possib les propostes neo­

lògiq ues qu e sorgeixen en el treb al l.

9. Dura nt el bui da tge , es reco lliran totes aq ue lles

informacion s qu e puguin ser út ils per p recisar

els term es, des de defini cion s fin s a eq u iva lents ,

co n tex tos o no tes ex plica tives, enca ra q ue no

ha gin d 'ap arèixer a la vers ió defin it iva del tre­

ball.

10. La ponderació de d ues formes pot se r relativa ­

ment simple si enfro ntem, pe r exe m ple, termes

no rmat ius o nor malit zat s am b termes qu e man­

qu en d'aqu est estatus, però resu lta més co m ple­

xa qu an , per exe m ple, totes du es form es són sim­

p les pr o postes term in o lògiq ues reco llides e n

obres diferents, q uan obres de gran prest igi re­

cullen inco herèn cies formals o co nce ptuals fla­

gran ts entre si, o, enca ra, qu an els termes nor ­

matius o normalitzats en tren en co n t radicció

amb pro pos tes qu e, malgra t aq ues ta catego ria,

co inc ideixen am b l'ús gene ralitzat de ls par lan ts,

és a dir, am b la term inologia natural.

11. Els ex perts i la infor mació de les ob res especia­

litzades seran els verita bles det ector s de l'ús de ls

term es i, per tant , se ran decisius en aq uest sen­

ti t. La priori tzac ió dels sinò n ims ta m bé dep en­

dr à, però, de l gra u d'especia litzac ió del mater ia l

i de les person es a les q uals es dest ina , i, igual ­

men t, de la zo na d ialectal en què es treballa.

12. l'er defecte, en un treba ll terminol òg ic els ter­

mes s'en tren en sing u la r, t ret d 'aqu elles formes

q ue no més tenen ús en plural o en q uè el plural

és la fo rm a gene ralitzada. De tota man era, en

determ inat s productes de d ivul gació, per exe m­

ple en els ca rte lls, el cr ite ri pot ser d iferent , ate­

nen t a aspectes d iversos co m ara el d isseny. En

aqu est s casos el termi nò leg haurà de vetllar en

tot mom ent per la co he rènc ia i l'hom oge neït za­

ció de totes les formes am b caracte ríst iq ues iguals
o simila rs.

13. Es tracta de vac illacions del t ipu s projecte de tcnt
de Fresncl - projector de Fresnel - protector Fresnel ­
tresnct.

l-t .Per exe m ple, en tre m àquinn de serrar i serradura,

ent re m àquina de bordonar i bordonadora, etc.

IS. És be n co neg uda, per exe m ple, la in fluèn cia ac­

tu al de l'an glès en la ciènci a, les tecnologies o

els espo rts, per esme n ta r tan so ls uns q uan ts àm­

bit s , però també la in fluè nc ia, des de sem pre, de

l'italià en la música o de l francès en la gast ron o­
mi a.

•


